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	Where Are God’s Tears in Lamentations?
Tears abound in Lamentations: the poet cries, the people cry, even the city cries, but God does not. In contrast, the gods and goddesses of ancient Near Eastern city laments, cry along with their people. Midrash Eichah Rabbah, seemingly uncomfortable with such a callous depiction of God, rereads Lamentations to include God weeping.

Prof. Edward L. Greenstein

	היכן דמעות הא-ל במגילת איכה?
מגילת איכה שופעת דמעות. המשורר בוכה, העם בוכה ואפילו העיר בוכה, ורק הא-לוהים אינו בוכה. לעומת זאת, אלים ואלות של ערים במזרח התיכון הקדום מתייפחים יחד עם בני האדם. מדרש איכה רבה, החש כנראה אי-נוחות מתיאור אל קשוח שכזה, קורא מחדש את קינות איכה, באופן שיכלול את בכי הא-ל.
פרופ' אדוארד ל. גרינסטין
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צילום מאת דוד בר-כהן

	Lament is a widespread literary form of expression—from ancient to modern times, from East to West, chanted and declaimed.[1] Gershom Scholem (1897–1982), the great scholar of Jewish mysticism, characterizes lament as tragic discourse that finds expression not in language but in silence:
[L]ament is precisely the stage at which each language suffers death in a truly tragic sense, in that this language expresses nothing, absolutely nothing positive… Language in the state of lament destroys itself, and the language of lament is itself, for that very reason, the language of destruction.[2]

	הקינה היא סוגת הבעה ספרותית נפוצה – מאז ימי קדם ועד ימינו, מן המזרח ועד המערב – המבוצעת בזמרה או בדקלום.[1] חוקר המיסטיקה היהודית הגדול גרשם שלום (1897–1982), הגדיר את הקינה כשיח טראגי המתבטא לא בשפה אלא ב"השתתקות
":
הקינה היא אותו השלב שבו כל שפה דואבת את המוות באופן טראגי באמת, שבו אין השפה מבטאת שום דבר חיובי כלל וכלל... בהבעת הקינה, הלשון מחריבה את עצמה, ומסיבה זו ממש, הקינה היא עצמה שפת החורבן.[2]

	Lament abounds in language; lament destroys language. This seeming paradox can be sustained, if not resolved, when we take into consideration the function of lament to exhibit grief,[3] that can take the non-verbal form of weeping, and is expressed in tears.[4]
	הקינה שופעת מלל ושפה; הקינה הורסת את השפה. נוכל לאחוז בפרדוקס-לכאורה זה או אף לפותרו, אם נביא בחשבון את תפקידה של הקינה בהפגנת הכאב,[3]  העשוי ללבוש צורה לא-מילולית של בכי המתבטא בדמעות.[4]

	Crying for Jerusalem
In the opening of Eikha or Lamentations, composed sometime in the decades following the destruction of Jerusalem by Babylonia in 586 B.C.E.,[5] an anonymous observer[6] describes a desolate Jerusalem, personified as a woman:
איכה א:ב בָּכוֹ תִבְכֶּה בַּלַּיְלָה, וְדִמְעָתָהּ עַל לֶחֱיָהּ.
 
Lam 1:2 Weeping, yes, weeping at night—with tears (running) down her cheek.[7]
	בכי על ירושלים

בפתיחת מגילת איכה, שחוברה אי-מתי בשנים שלאחר חורבן ירושלים בידי הבבלים בשנת 586 לפנה"ס,[5] תֵאר מתבונן עלום-שם[6] את ירושלים החרבה בדמות אשה: 

איכה א:ב בָּכוֹ תִבְכֶּה בַּלַּיְלָה, וְדִמְעָתָהּ עַל לֶחֱיָהּ.[7]


	These tears are given more vivid expression when they are conveyed in a personified Jerusalem’s own words:
איכה א:טז עַל אֵלֶּה אֲנִי בוֹכִיָּה, עֵינִי עֵינִי יֹרְדָה מַּיִם.
 
Lam 1:16 For these am I weeping. My eye, my eye runs down with tears.
	הדמעות מקבלות ביטוי חי יותר כאשר הן מובעות במילותיה של ירושלים עצמה:

איכה א:טז עַל אֵלֶּה אֲנִי בוֹכִיָּה, עֵינִי עֵינִי יֹרְדָה מַּיִם.


	The city grieves over the ravages it has endured. It mourns for itself.

	העיר אבלה על החורבן שסבלה. היא מקוננת על עצמה.

	Tears of an Observer
An observer with a harsher tone, focusing more on the depredations wrought by the Deity in the period leading up to the destruction, tells of his own tears at the sight of Jerusalem’s children, dying of hunger in the streets:
איכה ב:יא כָּלוּ בַדְּמָעוֹת עֵינַי, חֳמַרְמְרוּ מֵעַי.
 
Lam 2:11 My eyes are spent of tears; My insides churn.”
	דמעות המתבונן
מתבונן בעל טון נוקב יותר, המתמקד ביתר שׂאת בהרס שהמיט הא-ל בָּעֵת שקדמה לחורבן, מספר על דמעותיו למראה ילדי ירושלים הגוועים ברעב ברחובות:
איכה ב:יא כָּלוּ בַדְּמָעוֹת עֵינַי, חֳמַרְמְרוּ מֵעַי.


	Calling on Jerusalem to Cry
This speaker is so distraught, watching children starve to death (see further Lam. 2:19-20), that he bids even the stone-cold walls of the city to weep:
איכה ב:יח חוֹמַת בַּת צִיּוֹן הוֹרִידִי כַנַּחַל דִּמְעָה, יוֹמָם וָלַיְלָה אַל תִּתְּנִי פוּגַת לָךְ, אַל תִּדֹּם בַּת עֵינֵךְ.
 
Lam 2:18 O wall of Daughter Zion, run down tears like a stream, day and night! Allow yourself no relief (from it), Let your eye be never still!
The poetic conceit of appealing to the city wall to shed tears recalls the earliest laments over the destruction of cities and temples.
	קריאה לירושלים לבכי
למראה העוללים "הָעֲטוּפִ֥ים בְּרָעָ֖ב" (ראו בהמשך, ב: יט-כ) נסער המשקיף כדי-כך, שהוא קורא אף לחומות האבן הקרות של העיר למרר בבכי:
איכה ב:יח חוֹמַת בַּת צִיּוֹן הוֹרִידִי כַנַּחַל דִּמְעָה, יוֹמָם וָלַיְלָה אַל תִּתְּנִי פוּגַת לָךְ, אַל תִּדֹּם בַּת עֵינֵךְ.

הרעיון הפואטי של פנייה אל חומת העיר להוריד דמעות, מזכיר את הקינות הקדומות ביותר על חורבן ערים ומקדשים.


	Early Mesopotamian Laments
At the end of the third millennium B.C.E., the dominant regime of southern Mesopotamia, the third dynasty of Ur, crumbled under the pressure of foreign aggressors and under the weight of its internal problems.[8] During the following century (the 20th B.C.E.), Babylonian lamentation priests composed at least five lengthy laments in which they interpreted the catastrophes as the venting of the high gods’ anger, but also cited the foreign elements that perpetrated the disasters.[9] The purpose of the laments is to assuage the gods’ anger, to enable the rebuilding of the temples, and to restore the gods to them. In the Lamentation over the Destruction of Ur, not only are the cities and their gods in grief, but the brickwork of the cities grieves as well:

	קינות מסופוטמיות קדומות
בסוף האלף השלישי לפנה"ס, קָרס השלטון הדומיננטי של דרום מסופוטמיה, השושלת השלישית של אור, תחת לחצם של תוקפים זרים ותחת כובד בעיות הפנים שלה.[8] במשך המאה שלאחריה (המאה העשרים לפנה"ס), חיברו כוהני-קינה בבליים לפחות חמש קינות ארכניות, שבהן הם פירשו את האסונות כפורקן כעסם של האלים הגדולים, אך ציינו גם את הגורמים הזרים שהמיטו את האסונות.[9] מטרת הקינות: להפיס את דעתם של האלים, 
לאפשר את בנייתם מחדש של המקדשים ולהחזיר אליהם את האלים. בקינה על חורבן אוּר, מתאבלות לא רק הערים עם פטרוניהן האלים, אלא גם לבני הבנייה:

	O city, the wailing is bitter, the wailing raised by you!...
O brickwork of Ur, the wailing is bitter, the wailing raised by you!..
O shrine, Nippur, O city (of Nippur), the wailing is bitter, the wailing raised by you!
O brickwork of (the) Ekur (temple), the wailing is bitter, the wailing raised by you!...
O brickwork of (the city of ) Isin, the wailing is bitter, the wailing raised by you!...
O brickwork of Uruk land, the wailing is bitter, the wailing raised by you!
O brickwork of (the city of Eridu), the wailing is bitter, the wailing raised by you!...
O city, though your walls rise high, your land has perished from you![10]
	הו עיר, מר הנְהי, הנְהי אשר עוררת!...

הו לִבני אוּר, מר הנְהי, הנְהי אשר עוררתם!..

הו מקדש, ניפור, הו עיר (ניפור), מר הנהי, הנהי אשר עוררתם!
הו לבני (המקדש) אקור, מר הנהי, הנהי אשר עוררתם!

הו לבני (העיר) איסין, מר הנהי, הנהי אשר עוררתם!

הו לבני (העיר) ארך, מר הנהי, הנהי אשר עוררתם!

הו לבני (העיר) ארידו, מר הנהי, הנהי אשר עוררתם!

הו עיר, אף שגבהו חומותייך, אבדה לך אדמתך! [10]


	These Sumerian laments share several themes and motifs with the book of Eikha, although a direct influence of the former on the latter is implausible.[11]

	קינות שומריות אלה חולקות נושאים ומוטיבים עם מגילת איכה, אף-על-פי שאין סבירות להשפעה ישירה של המקור הקדום על המאוחר.[11]


	YHWH Does not Cry
Nowhere in Lamentations does God show any compassion. Just the opposite—the phrase וְלֹא חָמַל “had no compassion” recurs as a refrain throughout chapters 2 and 3 (2:2, 17, 21; 3:43), and compare אַתָּה לֹא סָלָחְתָּ, “you were unforgiving” in 3:42. It goes without saying that the God of Lamentations sheds no tears over the destruction he has wrought.
The biblical book of Lamentations makes it abundantly clear that the God of Israel, YHWH, had doomed Jerusalem for destruction. For example:
איכה ב:א אֵיכָה יָעִיב בְּאַפּוֹ אֲדֹנָי אֶת בַּת צִיּוֹן הִשְׁלִיךְ מִשָּׁמַיִם אֶרֶץ תִּפְאֶרֶת יִשְׂרָאֵל וְלֹא זָכַר הֲדֹם רַגְלָיו בְּיוֹם אַפּוֹ.
 
Lam 2:1 How could YHWH in his anger so detest Daughter Zion? Cast down from the sky to the ground the Splendor of Israel? Paying no regard to his Footstool[12] on his Day of Anger?
 
ב:ב בִּלַּע אֲדֹנָי (לא) [וְלֹא] חָמַל אֵת כָּל נְאוֹת יַעֲקֹב הָרַס בְּעֶבְרָתוֹ מִבְצְרֵי בַת יְהוּדָה הִגִּיעַ לָאָרֶץ חִלֵּל מַמְלָכָה וְשָׂרֶיהָ.
 
2:2 YHWH eradicated without compassion all of Jacob’s pastures. He destroyed in his fury Daughter Judah’s fortresses. He brought to the ground and profaned / a kingdom and its princes.
	ה' אינו בוכה
אף לא במקום אחד באיכה מראה הא-ל חמלה כלשהי. אדרבה, המשפט "וְלֹא חָמַל" מופיע כפזמון חוזר בכל הפרקים ב ו-ג (ב:ב, יז, כא; ג: מג), וכמו-כן מופיע המשפט "אַתָּה לֹא סָלָחְתָּ" (ג: מב). למוֹתר לומר, שהא-ל של מגילת איכה אינו מזיל דמעה על החורבן שהוא המיט.

ספר איכה כולו מבהיר היטב שה' א-לוהי ישראל דן את ירושלים לאבדון. למשל: 

איכה ב:א אֵיכָה יָעִיב בְּאַפּוֹ אֲ-דֹנָי אֶת בַּת צִיּוֹן הִשְׁלִיךְ מִשָּׁמַיִם אֶרֶץ תִּפְאֶרֶת יִשְׂרָאֵל וְלֹא זָכַר הֲדֹם רַגְלָיו בְּיוֹם אַפּוֹ. [12]
ב:ב בִּלַּע אֲ-דֹנָי (לא) [וְלֹא] חָמַל אֵת כָּל נְאוֹת יַעֲקֹב הָרַס בְּעֶבְרָתוֹ מִבְצְרֵי בַת יְהוּדָה הִגִּיעַ לָאָרֶץ חִלֵּל מַמְלָכָה וְשָׂרֶיהָ.


	The next verse mentions an apparently human agent of havoc,[13] nevertheless, the only “enemy” that counts and is named is the one to whom all these merciless acts of destruction are ascribed—the Deity himself.
איכה ב:ג גָּדַע בָּחֳרִי אַף כֹּל קֶרֶן יִשְׂרָאֵל הֵשִׁיב אָחוֹר יְמִינוֹ מִפְּנֵי אוֹיֵב וַיִּבְעַר בְּיַעֲקֹב כְּאֵשׁ לֶהָבָה אָכְלָה סָבִיב.
 
Lam 2:3 He cut down in heated anger every horn of Israel.[14] He held back his right arm in the face of the enemy.[15] And he burned in Jacob like a fiery flame, consuming all around.
ב:ד דָּרַךְ קַשְׁתּוֹ כְּאוֹיֵב נִצָּב יְמִינוֹ כְּצָר וַיַּהֲרֹג כֹּל מַחֲמַדֵּי עָיִן בְּאֹהֶל בַּת צִיּוֹן שָׁפַךְ כָּאֵשׁ חֲמָתוֹ.
 
2:4 He drew[16] his bow like an enemy, his right hand steadied like a foe; And he slew every delight of the eye. Onto the tent of Daughter Zion[17] he poured his venom like fire.
	הפסוק הבא מזכיר סוכן הרס אנושי, כביכול [13] אף שה'אויב' האפשרי האחד המוזכר בשמו, ולו מיוחסות כל פעולות ההכחדה, הוא הא-ל עצמו. 
איכה ב:ג גָּדַע בָּחֳרִי אַף כֹּל קֶרֶן יִשְׂרָאֵל [14]הֵשִׁיב אָחוֹר יְמִינוֹ מִפְּנֵי אוֹיֵב [15] וַיִּבְעַר בְּיַעֲקֹב כְּאֵשׁ לֶהָבָה אָכְלָה סָבִיב.

ב:ד דָּרַךְ [16] קַשְׁתּוֹ כְּאוֹיֵב נִצָּב יְמִינוֹ כְּצָר וַיַּהֲרֹג כֹּל מַחֲמַדֵּי עָיִן בְּאֹהֶל בַּת צִיּוֹן [17] שָׁפַךְ כָּאֵשׁ חֲמָתוֹ.
 


	God has determined that Judah should be devastated, and God executes the devastation in anger. This is in strong contrast to the Mesopotamian laments mentioned above where the human actors are cited by name.
	א-לוהים קבע שיש להרוס את יהודה, והוא אשר ביצע את ההרס בזעמו. עמדה זו מנוגדת לחלוטין לקינות המסופוטמיות הנזכרות לעיל, שהשחקנים האנושיים מצוינים בהן בשמם.

	The Gods and Goddesses of Sumer Cry
In the Sumerian laments, the gods, and particularly the goddesses, of the devastated cities cry over the desolation of the sites and the people.[18] For example, after mentioning some of the foreign elements that wrecked the city and its temples, the Lamentation over the Destruction of Ur continues:
	האלים והאלות של שומר בוכים
בקינות השומריות, האלים, ובמיוחד האלות, של הערים ההרוסות מבכים את חורבן האתרים ובני האדם.[18] למשל, לאחר אזכור חלק מהגורמים הזרים שהפכו את העיר ואת מקדשיה לעיים, ממשיכה הקינה על חורבן אוּר כך:

	The city they made into ruins—the people moan.
Its lady (the goddess) cries: “Alas, my city!”, cries “Alas, my house!”
Ningal (the goddess) cries: “Alas, my city!”, cries: “Alas, my house!”
“As for me, the woman, woe, the city has been destroyed, woe, the house has been destroyed,
“O Nanna (the male god, her counterpart), the shrine of Ur has been destroyed; its people have been smitten.”[19]
	הם הפכו את העיר לחורבות – נאנח העם.
גבירתו (האלה) בוכה: "הוי, עירי!" בוכה "הוי, ביתי!"

נינגל (האלה) בוכה: "הוי, עירי!" בוכה "הוי, ביתי!"

"אבוי לי, האישה, נחרבה העיר, אבוי, נחרב הבית, 

הו נאנא [אל הירח, בן זוגה], נחרב מקדש אור; הוכו אנשיו."[19]


	The Goddess Tries to Save Her City
The goddess is frustrated because when she had first learned that the high gods had determined to destroy the city, she did her best to intercede, using her tears as a weapon:
	האלה מנסה להציל את עירה

האלה מתוסכלת, כי כשנודע לה לראשונה שהאלים הגדולים
 החליטו להרוס את העיר, עשתה היא כמיטב יכולתה להתערב למענה, בהשתמשה בדמעותיה ככלי נשק: 



	When they had commanded the utter destruction of Ur,
When they had ordered that its people be killed,
On that day, I did not forsake my city,
I did not neglect my land;
I shed my tears before (the sky god) An,
I myself made supplication before (the weather god) Enlil.
“Let not my city be destroyed!” I said to them,
“Let not its people perish!” I said to them.
But An would not change his word,
Enlil would not soothe my heart with …“It is good; so be it.”[20]

	כאשר הם ציוו על הכחדת אוּר,
כאשר הם פקדו כי יישמד עמה,

ביום ההוא את עירי לא נטשתי,

את ארצי לא זנחתי;

דמעותיי שפכתי לפני (אל השמים) אן [אנו],

אני עצמי את תחנוני שטחתי לפני (אל הרוח האוויר והסער) אנליל.

"אל תחריבו את עירי!" להם אמרתי,

"אל תכחידו את עמה!" להם אמרתי
אך אן לא שינה מדבריו,

אנליל לא ניחם את ליבי בדברים:... "טוב הדבר, יהי כן."[20]


	As a monotheistic work, Lamentations has no other divine personality, male or female, who could weep over the travesty. Moreover, unlike with the city gods of Mesopotamia, Lamentations has no balance between God perpetrating the calamity and God showing empathy toward the people, who grieve over the suffering that ensues.
	מאחר שאיכה היא חיבור מונותאיסטי, אין בה יישות א-לוהית נוספת, גברית או נשית, המסוגלת לבכות את החורבן. יתרה מכך, שלא כמו אלי העיר השומרית, אין באיכה איזון בין אל המבצע את הפורענות ואל המגלה אמפתיה כלפי העם המתאבל על הסבל שנגרם. 

	The impression is created in Lamentations that the biblical Deity is unfeeling and cruel. He is unmoved by the profound human suffering he causes. But the classical sages (chazal) would not let that impression stand.
	במגילת איכה נוצר הרושם שהאל המקראי אכזר וחסר רגש. הוא אדיש לסבל האנושי העמוק שהוא גרם. אולם חז"ל אינם מניחים לרושם זה להישאר בעינו.

	Rabbinic Midrash: Attributing Merciful Impulses to God
For the sages, as for many other texts in the Bible, the Divine is both just and punitive—and sensitive and merciful. God maneuvers between the principle of compassion (middat ha-raḥamim) and the principle of justice (middat ha-din). Accordingly, whereas the God of Eikha sheds no tears over the destruction He has wrought, the God of Midrash Eikha Rabba not only cries—he shows himself to be a virtuoso of grieving.[21]
	מדרש חז"ל: ייחוס רגשי רחמים לא-ל
כפי שניכר גם מקטעים אחרים במקרא, לדידם של חז"ל, הא-ל צודק ומעניש וגם רחום וחנון, בו זמנית. הא-ל מתמרן בין מידת הרחמים למידת הדין. אי-לכך, בעוד הא-ל של איכה אינו מזיל דמעה על החורבן שהוא הביא, הרי לא זו בלבד שהאל של מדרש איכה רבה בוכה, אלא הוא מתגלה כווירטואוז האבל.[21]

	For example, in one excerpt, the Deity wails over his temple using rhetoric that recalls the plaint of Ningal—“Alas, my city! Alas, my house!”—in the Sumerian lamentation quoted above:
אָמַר לָהֶן הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא לְמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת בּוֹאוּ וְנֵלֵךְ אֲנִי וְאַתֶּם וְנִרְאֶה בְּבֵיתִי מֶה עָשׂוּ אוֹיְבִים בּוֹ.
 
The Blessed Holy One said to the angels: “Let us go, I and you, so that we may see what the enemies have done to my House (temple).”
	למשל, באחד הקטעים, מקונן הא-ל על מקדשו, בהשתמשו באמצעים רטוריים המזכירים את קינת נינגל –"הוי, עירי! הוי, ביתי!" המצוטטת לעיל:
אָמַר לָהֶן הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא לְמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת[:]
 בּוֹאוּ וְנֵלֵךְ אֲנִי וְאַתֶּם וְנִרְאֶה בְּבֵיתִי מֶה עָשׂוּ אוֹיְבִים בּוֹ.


	מִיָּד הָלַךְ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וּמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת וְיִרְמְיָה לְפָנָיו, וְכֵיוָן שֶׁרָאָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אֶת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ, אָמַר בְּוַדַּאי זֶהוּ בֵּיתִי וְזֶהוּ מְנוּחָתִי שֶׁבָּאוּ אוֹיְבִים וְעָשׂוּ בוֹ כִּרְצוֹנָם.
 
Straightaway went off the Blessed Holy One and the angels, with (the prophet) Jeremiah in the lead. When the Blessed Holy One saw the Holy Temple, he said: “This is indeed my House, and this is my Resting Place, into which enemies have entered and done as they pleased.”
 
בְּאוֹתָהּ שָׁעָה הָיָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בּוֹכֶה וְאוֹמֵר אוֹי לִי עַל בֵּיתִי, בָּנַי הֵיכָן אַתֶּם, כֹּהֲנַי הֵיכָן אַתָּם, אוֹהֲבַי הֵיכָן אַתֶּם, מָה אֶעֱשֶׂה לָכֶם, הִתְרֵיתִי בָּכֶם וְלֹא חֲזַרְתֶּם בִּתְשׁוּבָה.[22]
 
At that moment the Blessed Holy One began crying and said: “Woe is me over my House! My children—where are you? My priests—where are you? My intimates—where are you? What can I do for you? I gave you warning, but you did not repent of your ways!”
	מִיָּד הָלַךְ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא וּמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת וְיִרְמְיָה לְפָנָיו, וְכֵיוָן שֶׁרָאָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אֶת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ, אָמַר[: ']בְּוַדַּאי זֶהוּ בֵּיתִי וְזֶהוּ מְנוּחָתִי שֶׁבָּאוּ אוֹיְבִים וְעָשׂוּ בוֹ כִּרְצוֹנָם.[']
בְּאוֹתָהּ שָׁעָה הָיָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בּוֹכֶה וְאוֹמֵר[: '] אוֹי לִי עַל בֵּיתִי[!] בָּנַי הֵיכָן אַתֶּם, כֹּהֲנַי הֵיכָן אַתָּם, אוֹהֲבַי הֵיכָן אַתֶּם[?] מָה אֶעֱשֶׂה לָכֶם [?] הִתְרֵיתִי בָּכֶם וְלֹא חֲזַרְתֶּם בִּתְשׁוּבָה[!][22]


	Teaching the Angels How to Mourn 
The angels want to participate in mourning the destruction, but they are unschooled in this practice. God insists on teaching them how to mourn.[23] In a passage that begins with a quote from Isaiah (22:12), God seems to adopt a female role and gesture (Eikha Rabba, Petiḥta 24):
וַיִּקְרָא ה' אֱלֹהִים צְבָאוֹת בַּיּוֹם הַהוּא לִבְכִי וּלְמִסְפֵּד (וּלְקָרְחָה וְלַחֲגֹר שָׂק) . אָמְרוּ מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת לְפָנָיו, רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם, כְּתִיב ( תהלים צו, ו) : הוֹד וְהָדָר לְפָנָיו, וְאַתָּה אוֹמֵר כְּדֵין.
 
“The Lord God of Hosts called on that day for crying, and mourning, and shaving the head, and wearing sackcloth (all gestures of mourning).” The angels said before him: “O Master of the World! It is written (Psalms 96:6), ‘Majesty and glory go before him (God)’—and you can say something like this? (They think it demeaning for the Deity to engage in mourning rites.)
	ללמד את המלאכים קינה
המלאכים רוצים להשתתף בקינה על החורבן, אולם הם לא קיבלו הדרכה בנושא זה. ה' מתעקש ללמד אותם כיצד לקונן.[23] בקטע הפותח בציטוט מתוך ישעיהו (כב:יב), האל מאמץ תפקיד ומחוות נשיים, כביכול (איכה רבה, פתיחתא כד):

"וַיִּקְרָא ה' אֱלֹהִים צְבָאוֹת בַּיּוֹם הַהוּא לִבְכִי וּלְמִסְפֵּד (וּלְקָרְחָה וְלַחֲגֹר שָׂק)". אָמְרוּ מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת לְפָנָיו[:] רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם, כְּתִיב (תהלים צו: ו): "הוֹד וְהָדָר לְפָנָיו", וְאַתָּה אוֹמֵר כְּדֵין?!

[הערת המחבר: המלאכים סבורים שהשתתפות בטקסי האבלות היא השפלה לא-ל וסתירה להודו והדרו].


	אֲמַר לְהוֹן אֲנָא מַלֵּיף לְכוֹן, הַיְינוּ הוּא דַאֲמַר (ישעיה לב, יא): פְּשֹׁטָה וְעֹרָה וַחֲגוֹרָה עַל חֲלָצָיִם, כָּךְ תִּהְיוּ מַסְפִּידִין עַל שָׁדַיִם סֹפְדִים, עַל חֻרְבָּן רִאשׁוֹן וְעַל חֻרְבָּן שֵׁנִי.
 
He said to them: “I will teach you! This is what (Isaiah 32:11) said: ‘Stripped, naked, and girded on the loins.’ That is how you mourn ‘beating the breasts’—over the first destruction (of the First Temple) and over the second destruction (of the Second Temple).
Each breast being beaten here correlates with one of the destroyed Temples.
	"אֲמַר לְהוֹן אֲנָא מַלֵּיף לְכוֹן, הַיְינוּ הוּא דַאֲמַר (ישעיה לב: יא): 'פְּשֹׁטָה וְעֹרָה וַחֲגוֹרָה עַל חֲלָצָיִם,' כָּךְ תִּהְיוּ מַסְפִּידִין עַל שָׁדַיִם סֹפְדִים, עַל חֻרְבָּן רִאשׁוֹן וְעַל חֻרְבָּן שֵׁנִי.

[תרגום: "אמר להם: אלמד אתכם! כלומר, כפי שנאמר (ישעיה לב: יא) 'פְּשֹׁטָה וְעֹרָה וַחֲגוֹרָה עַל חֲלָצָיִם,' פשטו את הבגד עד החגורה והכו על השָׁדַיִם: סֹפְדִים [=מכים, מקוננים] עַל חֻרְבָּן רִאשׁוֹן וְעַל חֻרְבָּן שֵׁנִי. – הכאה על כל שד מקבילה כאן לאחד מבתי המקדש שהוחרבו.]
 


	God Weeps
Another text from Eicha Rabbah fills out the biblical text of Lamentations with ancillary episodes, seeking to show the sympathetic side of the punishing Deity, and insinuates the weeping Deity into the biblical source through an intertextual association, reading one text in light of another.[24]
	הא-ל בוכה
טקסט אחר מאיכה רבה ממלא את החסר בטקסט המקראי של איכה, ומביא אפיזודות נלוות, כדי להראות את צידו האוהד של הא-ל המעניש, ומחדיר למקור המקראי רמזים לבכי הא-לוהות באמצעות אסוציאציה בין-טקסטואלית, כאשר קריאת טקסט אחד נעשית לאורו של טקסט אחר.[24]

	Lamentations 1, as we saw above, presents the personified Jerusalem weeping. These verses recall to the rabbinic mind a verse from Jeremiah, in which Jeremiah employs some of the very same vocabulary in order to evoke his own tears over the national catastrophe:
ירמיה ח:כג מִי יִתֵּן רֹאשִׁי מַיִם וְעֵינִי מְקוֹר דִּמְעָה וְאֶבְכֶּה יוֹמָם וָלַיְלָה אֵת חַלְלֵי בַת עַמִּי.
 
Jer 8:23 Would that my head were water, and my eye a fount of tears, that I might cry by day and night over the victims of the Daughter of My People!
	כפי שראינו לעיל, איכה פרק א מציג האנשה של ירושלים הבוכה. פסוקים אלה מזכירים לחז"ל פסוק מירמיהו, שבו משתמש הנביא באותה לשון עצמה, כדי לעורר את זליגת דמעותיו שלו על אסון עמו:
ירמיה ח:כג מִי יִתֵּן רֹאשִׁי מַיִם וְעֵינִי מְקוֹר דִּמְעָה וְאֶבְכֶּה יוֹמָם וָלַיְלָה אֵת חַלְלֵי בַת עַמִּי.



	Although it seems obvious that this wish is being expressed by Jeremiah, the sages make use of their characteristic interpretative devices in order to attribute it to the Deity (Eikha Rabba, Parasha 1):
מִי אָמַר הַפָּסוּק הַזֶּה, אִם תֹּאמַר יִרְמְיָה, אֶפְשָׁר לוֹ שֶׁלֹא לֶאֱכֹל, אֶפְשָׁר לוֹ שֶׁלֹא לִישֹּׁן, אֶלָּא מִי אֲמָרוֹ מִי שֶׁאֵין לְפָנָיו לֹא אֲכִילָה וְלֹא שֵׁנָה, דִּכְתִיב (תהלים קכא, ד): הִנֵּה לֹא יָנוּם וְלֹא יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂרָאֵל.
 
Who must have said this verse? If you say Jeremiah, could he do without eating? Could he do without sleeping? (In other words, if all he does is weep, he can neither eat nor sleep.) 
Rather, who must have said this verse is one for whom there is no eating and no sleeping, as it is written (Psalms 121:4): “The Guardian of Israel never slumbers and never sleeps.”
In such a tightly reasoned reading, only God could have spoken the verse. God brings himself to weep over the devastation that he causes.
	אף שנראה בעליל שירמיהו הוא המביע משאלה זו, חז"ל משתמשים באמצעים אופייניים כדי לייחס אותה לא-לוהות (איכה רבה פרשה א): 
מִי אָמַר הַפָּסוּק הַזֶּה [?]
 אִם תֹּאמַר: יִרְמְיָה, אֶפְשָׁר לוֹ שֶׁלֹא לֶאֱכֹל, אֶפְשָׁר לוֹ שֶׁלֹא לִישֹּׁן[?] אֶלָּא מִי אֲמָרוֹ[?] -  מִי שֶׁאֵין לְפָנָיו לֹא אֲכִילָה וְלֹא שֵׁנָה[!] דִּכְתִיב (תהלים קכא: ד):"הִנֵּה לֹא יָנוּם וְלֹא יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂרָאֵל."
[פירוש דברי חז"ל: אם תאמר שמי שאמר את הפסוק הזה הוא ירמיהו עצמו, האם ייתכן שהוא רוצה לבכות ללא הרף בלי להזדקק לאכילה ולשינה?  לא, אלא מי שאמר פסוק זה הוא מי שאינו נזקק לאכילה ולשינה, ככתוב בתהילים: (תהלים קכא: ד): "הִנֵּה לֹא יָנוּם וְלֹא יִישָׁן שׁוֹמֵר יִשְׂרָאֵל."]
לפי ההיגיון המנומק היטב של חז"ל, רק א-לוהים יכול היה לומר פסוק זה. הא-ל גורם לעצמו לבכות על החורבן שהוא עצמו גרם.


	God Is Overwhelmed by Weeping
According to the same midrashic work, the Deity so wearies himself with weeping that he must get help. This too is based on a close reading of a passage in Jeremiah (9:16-17). YHWH tells the prophet (Eikha Rabba, Petiḥta 2):
ירמיה ט:טז ...הִתְבּוֹנְנוּ וְקִרְאוּ לַמְקוֹנְנוֹת וּתְבוֹאֶינָה וְאֶל הַחֲכָמוֹת שִׁלְחוּ וְתָבוֹאנָה
 
Jer 9:16 …Look around, and summon the female keeners, that they come; and send for the wise women, that they come.
 
ט:יז וּתְמַהֵרְנָה וְתִשֶּׂנָה עָלֵינוּ נֶהִי וְתֵרַדְנָה עֵינֵינוּ דִּמְעָה וְעַפְעַפֵּינוּ יִזְּלוּ מָיִם.
 
9:17 Let them hurry and raise up a wailing for us; and let our eyes run with tears and our eyeballs flow with water!

	הבכי מציף את ה'
בהתאם לאותו מדרש, הא-לוהות מתישה את עצמה בבכי עד-כדי-כך, שדרוש לה סיוע. גם תובנה זו מבוססת על קריאה קשובה בפסוק בירמיהו (ט: טז–יז) שבו קורא ה' לנביא (איכה רבה, פתיחתא ב):

ירמיה ט:טז ...הִתְבּוֹנְנוּ וְקִרְאוּ לַמְקוֹנְנוֹת וּתְבוֹאֶינָה וְאֶל הַחֲכָמוֹת שִׁלְחוּ וְתָבוֹאנָה

ט:יז וּתְמַהֵרְנָה וְתִשֶּׂנָה עָלֵינוּ נֶהִי וְתֵרַדְנָה עֵינֵינוּ דִּמְעָה וְעַפְעַפֵּינוּ יִזְּלוּ מָיִם.


	The midrashist discerns that the Deity here speaks in the first person plural. Let the keeners wail for us; let our eyes flow with tears. God includes himself as a benefactor of the women mourners’ services.
	בעל המדרש מבחין כי הא-ל דובר כאן בגוף ראשון רבים ('עלינו', 'עינינו', 'עפעפינו'). א-להים כולל את עצמו בין התורמים לטקסי המקוננות.

	The Deity, infers the midrash, had so tired himself with mourning over the destruction of the northern kingdom and other disasters that he felt compelled to wreak on the people of Israel and Judah, that he would need assistance in properly grieving over the destruction of Jerusalem.
The image of a callous God that is represented in Eikha is rounded out by a far more empathetic God in Midrash Eikha.[25]
	מסקנת המדרש: בקוננו על הרס המלכות הצפונית ועל שאר האסונות שנאלץ להמיט על אנשי ישראל ויהודה, הותש הא-ל עד כדי-כך, שנזקק לסיוע, כדי להתאבל כראוי על חורבן ירושלים.
תדמית הא-ל הקשוח המיוצגת באיכה, מתעדנת באמצעות הצגת א-ל אמפתי הרבה יותר במדרש איכה.[25]
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* I dedicate this piece to the memory of Prof. Yeshayahu Maori, a much beloved scholar and teacher.
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*אני מקדיש מאמר זה לזכר פרופ' ישעיהו מאורי, חוקר ומורה אהוב ביותר.
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